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Hedviga Kurc-Maler


DALEK JE PUT DO SREĆE









Dalek je put do kuće


Agatha Laneck, umorna i

gladna, uspinjala se u visoko prizemlje najamne kuće u zapadnom dijelu Berlina.

Tamo se nalazio ured za zapošljavanje. Agatha je već tjednima

tražila posao. Svoje posljednje zaposlenje, bila je tajnica znamenitog pisca, izgubila

je naglo zbog njegove smrti. Njegovim nasljednicima nije više bila potrebna. Sada

je već pola godine pokušavala pronaći posao. Već je potrošila gotovo svu svoju ušteđevinu,

iako je živjela vrlo skromno. U prolazu je na prozoru pročitala da posreduju u svim

vrstama zaposlenja, od najskromnijih do najcijenjenijih. Agatha se nalazila u takvom

položaju da bi prihvatila bilo što, što bi joj ponudili. Važno je bilo samo ponovno

raditi i zarađivati.


Popela se stubištem. U taj čas otvorila su se vrata

ureda za zapošljavanje i odmah se opet zatvorila. Izašla je gospođa pedesetih godina.

Obje su se žene iznenađeno pogledale kao da ne vjeruju svojim očima. Starija se

prva sabrala i pružila ruku mlađoj.


– Aga! Da, to si zaista ti! Kakav sretan

slučaj! Berlin je ipak malen. Tek što sam stigla i već sam pronašla staru poznanicu.

Četiri godine nisam bila ovdje. Htjela sam sutra posjetiti tvoju dragu majku. Kako

joj je?


Uhvatila je mladu djevojku za ruku i upitno je pogledala. Primijetila je da je njezino blijedo lice oblilo rumenilo.


– Draga tetko Jane, moja majka je već gotovo tri

godine mrtva. Zar nisi primila moju obavijest?


Gospođa ju je prestrašeno pogledala. Agatha je

još uvijek stajala na stubama ispod nje.


– Bože moj, ubogo moje dijete! Nisam ništa slutila.

Znaš, ja putujem iz mjesta u mjesto, pa se takve obavijesti mogu lako i izgubiti

i ne pronaći me. A ne dopisujem se ako to nije neophodno potrebno. Inače bih neprekidno

morala pisati pisma. A sad sam došla u Berlin u posjet svojim ovdašnjim prijateljima.

I kod vas sam namjeravala ostati nekoliko tjedana. Ali sada me ta

vijest potresla, draga moja Agi! Moraš mi sve ispričati. Hoćeš li da odmah pođem

s tobom?


Agatha je odavno znala da tetka Jane nema svoj

vlastiti dom, i da je uvijek negdje pozivana. Njezina se majka često šalila na svoj

dobrodušni način zbog toga kako je njezina prijateljica Jane živjela dobro na tuđi

račun. Bile su prijateljice još iz vremena kad su boravile u istom internatu. A

to je značilo da je Jane Bless iskorištavala Aginu majku isto tako kao i druge svoje

mnogobrojne prijateljice. No, mora se priznati, Jane Bless je bila vrlo duhovita

i zabavna žena. U ono vrijeme, Agina majka, vrlo bogata udovica, mogla je pružiti

svojoj prijateljici velikodušno svoje gostoprimstvo. Od tada, to jest već

četiri godine, Jane Bless nije boravila u Berlinu. Bila je naime dovoljno

pametna da se suviše ne nameće svojim prijateljima. Imala ih je toliko da je svakog

od svojih prijatelja morala posjećivati samo jednom u četiri godine. I to na svega

nekoliko tjedana. Sad je opet bio red na Aginoj majci. Zato je Jane Bless uistinu

žalila za njom, ali ne samo iz prijateljskih osjećaja.


– Tetko Jane, ne mogu te, nažalost, primiti k sebi.

Stanujem u vrlo skromnoj sobi u pansionu. Toliko je malena da se jedva sama mogu

kretati u njoj.


Jane Bless je bila vidljivo razočarana.


– Kako to, dijete moje? Zar ne stanuješ više u

vašoj vili u Grunewaldu?


Agatha je uzdahnula.


– Nema više vile, tetko Jane! Majka je posljednju

godinu morala provesti u vrlo skromnom stanu. Izgubile smo zbog inflacije sav imetak,

a na vili je bila visoka hipoteka. Morale smo je isplatiti, a budući da nismo imale

što drugo prodati, morale smo se odreći posjeda u Grunewaldu. Dobile smo u ta teška

vremena samo toliko koliko je iznosila hipoteka. Ostale smo posve bez sredstava.

Majka je morala prodati čak i svoj nakit. Ostavili su nam nekoliko skromnih komada

namještaja, pa smo time uredile trosobni stan. Zatim se majka teško razboljela.

Odviše je tugovala, pa nije imala ni volje za životom. Postajala je naglo sve slabija

i nemoćnija, i nakon što smo provele godinu dana u tom stanu, umrla je. Morala sam

i ono malo što smo još posjedovale prodati i time platiti sprovod i liječnika. Nije

mi preostalo ništa. Ali, imala sam sreću i zaposlila se kod jednog pisca kao tajnica,

pa je tako opet sve krenulo nabolje. Nažalost, taj je pisac umro prije godinu dana,

i ja sam ostala bez posla. Sve do sada nije mi uspjelo pronaći posao. Svoju sam

ušteđevinu gotovo svu potrošila, pa sam upravo pošla u ured za zapošljavanje. Pokušat

ću pronaći bilo kakvo zaposlenje. Svašta sam učila. Govorim engleski i francuski.

Stenografiram i dobro pišem na pisaćem stroju. Ako se ne ukaže potreba za svim tim,

znam i šivati. Posljednjih sam godina šivala sve za majku i sebe. Ne plašim se nikakvog

posla. Za silu mogla bih raditi i kao domaćica. Ali, do sada je sve bilo uzalud.

Ovo je užasno vrijeme. Ima toliko nezaposlenih.


Na licu Jane Bless ocrtavali su se najrazličitiji

osjećaji. Isprva je postalo ukočeno i odbojno, jer joj nije bilo potrebno poznanstvo

nekoga tko i sâm nije ništa posjedovao. Već se htjela s nekoliko službenih riječi

oprostiti od Agathe. Ali kad je začula njezine posljednje riječi, zamislila se.

Pogledala je dobro Agathu i iznenada zapitala:


– Jesi li sama sašila haljinu koju nosiš?


– Da, tetko Jane! – odvrati Agatha, ne sluteći

zašto ju je tetka Jane to pitala.


– Znaš li češljati i kovrčati kosu, tako kako se

sada nosi?


Agatha je brzo skinula šešir.


– Pogledaj, sama se tako češljam. Tetko Jane, možda

bi me mogla preporučiti nekoj svojoj znanici kao sobaricu. Ili nešto slično. Svejedno

mi je čime ću zarađivati za život.


Te su se riječi ipak dojmile stare gospođice što

je odavalo i njeno lice.


Načas je zašutjela, a zatim joj se pojavio na usnama

lagani osmijeh.


– Agatha, mogla bi me otpratiti u moj pansion.

Nije daleko, pa možemo poći pješice. Ovdje na stubištu ne možemo razgovarati. Možeš

sa mnom objedovati. Tamo se jede dobro i jeftino.


– Lijepo od tebe, tetko Jane! Ali, ionako već plaćam

svoj objed, pa ne bih željela izdati nepotrebno novac. Moram računati sa svakim

pfenigom.


Tetka Jane je oklijevala nekoliko trenutaka, a

zatim je velikodušno izjavila. – Bit ćeš moj gost, Agi! A nakon objeda porazgovarat

ćemo o svemu. Reci mi, znaš li glačati i krpati rublje?


– Sasvim pristojno!


– To je dobro! Hajdemo!


Agatha se ponadala da bi joj stara gospođica mogla

naći zaposlenje. Uzdahnula je. – Hvala ti na tvom ljubaznom pozivu.


Poziv je mogla bez brige prihvatiti, jer je tetka

Jane često boravila tjednima u njezinoj roditeljskoj kući.


Jane Bless je možda već požalila zbog svoje odluke,

pa je brzo zapitala:


– A kako je sa šivanjem rublja?


– U tome sam savršena. Znam dobro krpati i najfinije

svilene čarape i čipku. I to tako dobro da nitko ne može primijetiti da su zakrpane.


Stara je gospođica još jednom dobro pogledala dražesno

počešljanu mladu djevojku. Tad je odlučno primijetila:


– Dođi, Agi, vrijeme je! Inače ćemo zakasniti na

objed. A budemo li tražili da nas naknadno posluže, morat ćemo to posebno platiti.


Lagani je trzaj prošao usnama mlade djevojke, ali

je šuteći krenula niz stube za starom gospođicom.


Usput Jane Bless nije progovorila niti jednu jedinu riječ. Činilo se kao da se zadubila u rješavanje nekog problema. Neprestano je

promatrala blijedo, mršavo, ali ipak vrlo dražesno lice mlade djevojke, te njezin

otmjeni, vitki stas.


Stigavši u pansion, obje su žene, nakon što su

u sobi gospođice Bless oprale ruke, odmah krenule u blagovaonicu. Za dugim stolom

sjedilo je već nekoliko osoba. Gospođa Bless kazala je vlasnici, koja je upravo

dijelila juhu, da njezina pratilja također želi objedovati, pa su brzo donijeli

još jedan pribor i stavili ga kraj njezinog mjesta.


Aga je pristojno pozdravila lijevo i desno, pa

je sjela kraj tetke Jane. Pogledavši staru gospođicu primijetila je da je njezina

sijeda kosa vrlo neuredno počešljana.


Rado bih je počešljala – kao znak pažnje za

ovaj poziv – pomislila je.


Jelo je bilo ni loše ni dobro kao što je uvijek

u takvim pansionima. A tetka Jane je prigovarala držeći se onoga: što plaćam, to

smijem i kritizirati. Agi je to bilo neugodno, pa joj nije ništa odgovarala na to.

U svakom slučaju, ovdje je jela mnogo bolje nego u svom, još skromnijem, pansionu.


Odmah nakon objeda pošla je gospođa Bless sa svojom

mladom gošćom u sobu. Bila je dosta prostrana i otmjena, ali je u njoj vladao popriličan

nered. Gospođa Bless bacila je nešto odjeće sa stolice na svoj kovčeg i uzdahnula:


– Aga, kod mene je užasno neuredno, ali dogodila

mi se nesreća. Smrt mi je otela moju Kathrin, moju staru pratilju na svim putovanjima.

Htjela sam u Berlinu naći zamjenu za nju. Stoga si me i našla u onom uredu. Ali,

bit će teško pronaći pogodnu osobu. Kathrin je toliko toga znala. Pisala mi je pisma.

Čitala mi je, držala u redu moje stvari. Šivala mi je haljine i bila uvijek prisutna

kad sam je trebala. A kad nisam željela njezinu prisutnost sama je to osjetila i

ostavljala me nasamu. Češljala me je vrlo dobro. Pogledaj sada moju kosu! Užasna

je! Zar ne? Jučer mi ju je frizer uredio, a već danas nema traga kovrčicama.


– Hoćeš li mi dopustiti da te počešljam, tetko

Jane? Rado ću to učiniti, pa ćeš sama vidjeti što znam, ako me želiš preporučiti

nekoj svojoj poznanici.


Jane Bless je odmah pristala na to, i već pola

sata kasnije, za koje vrijeme su ćaskale o svemu i svačemu, Jane Bless je sjedila

uredno počešljana pred zrcalom, diveći se samoj sebi.


– Divno si to izvela! Izgledam deset godina mlađa.


Dok je to govorila, sazrela je u njoj odluka o

kojoj je prije razmišljala.


– Aga, vrlo mi je žao što ti se sve to dogodilo.

Slučaj nas je obje doveo pred ured za zapošljavanje. Ti tražiš posao, a ja tražim

zamjenu za Kathrin. Što misliš kako bi bilo kad bismo pomogle jedna drugoj? Nemam

sredstava da plaćam još i družbenicu, ali ljudima bismo mogli kazati da je to tvoj

posao. Nitko ne bi trebao znati da obavljaš i poslove sobarice. Dakako, morala bi

me češljati, uređivati moju garderobu i obavljati moje dopisivanje. Bila sam naučena

i na to da mi je Kathrin čitala navečer dok bih ja ležala u krevetu. Kazala si da

znaš šivati. Da znaš češljati, sama sam ustanovila. Dobro je što govoriš nekoliko

jezika jer mnogo putujem po svijetu. Ne bih ti mogla dati veliku plaću. Recimo pedeset

maraka na mjesec. Ali, imala bi besplatan stan i hranu. Svi su moji prijatelji i

poznanici navikli da dolazim sa svojom pratiljom, ali... to ti moram odmah kazati

da se poslije ne žališ. Za tebe plaćam kartu trećeg razreda. Drugog samo u slučaju

kad u vlaku nema trećega. Na brodu, putovala bi drugim razredom. Tako je bilo i

sa Kathrin. Što kažeš na moj prijedlog?


Aga je bila prilično iznenađena. Uopće nije pomišljala

na to. Bila je ipak zbog te iznenadne ponude i odviše sretna, a da bi i časak oklijevala.


– Ne možeš zamisliti koliko sam ti zahvalna, tetko

Jane! Prihvaćam objeručke. U današnje vrijeme teško je pronaći zaposlenje.


– Tako ćeš imati kraj sebe i nekoga svoga. Nećeš

više biti sama na svijetu.


– Znat ću to cijeniti, tetko Jane! Zahvalna sam

ti od sveg srca, pa ću činiti sve kako bih te zadovoljila.


– Da, to ćeš i morati! Kathrin je bila nenadoknadiva.


Dok je to govorila, stara gospođica je u sebi razmišljala

kako je Kathrin već postala prestara za taj posao. Ova mlada djevojka bila je mnogo

snažnija, a i zgodnija kao družbenica. A to je uvijek dobro djelovalo. Očigledno

joj se iznenada nasmijala sreća.


– Trudit ću se da zamijenim Kathrin, tetko Jane!

Ali, sad sam se nešto sjetila. Ne smijem te više tako zvati, jer se sada naš odnos

promijenio.


– Kad budemo same možeš me i dalje tako zvati.

Ti ćeš za mene ostati Aga, a ja za tebe tetka Jane. Samo, pred drugim ljudima bit

će bolje da me ne zoveš tetkom. Moglo bi doći do zabune. Pa mi ionako nismo u rodu.


– Ravnat ću se po tvojoj želji. I velika ti hvala

za pomoć.


Jane Bless je dirnuto pogladila Aginu divnu kosu

i ljubazno pogledala u njezine smeđe oči, sada vlažne od sreće. Dobro raspoložena

tetka Jane je nastavila: – Upoznat ćeš mnogo svijeta, a stanovat ćeš uvijek u dobrim,

otmjenim kućama (skromne obitelji Jane Bless nije ni posjećivala). Moći ćeš voditi

bezbrižan život.


Agatha nije mogla ni slutiti da je Jane Bless običavala

kod ljudi koje je posjećivala izazvati dojam kao da mogu očekivati od nje bogato

nasljedstvo. Kod Agathinih roditelja joj to naime nije bilo potrebno. Ponekad, kad

bi se divili njezinom skupocjenom nakitu, govorila je: „Ovu sam ti ogrlicu namijenila

nakon smrti“, ili „Naslijedit ćeš najveći dio mog nakita“ ili „Tvojoj sam djeci

oporučno ostavila najveći dio svog imetka.“


Tako je postizala da su je neki njezini prijatelji

dobro primali, a tamo gdje je inače ne bi rado dočekivali uživala je ugled tetke

od koje se nešto moglo naslijediti.


Nitko nije slutio da Jane Bless već odavno nije

raspolagala nikakvim imetkom. Primala je dosta veliku mirovinu. Ali svoj je nakit,

uistinu vrlo dragocjen, založila kod nekog londonskog draguljara. On joj je davao

rentu, a nakit je nakon njezine smrti trebao pripasti njemu. Osim toga, taj nakit

je nosila kao neku vrstu reklame za tog draguljara, pribavljajući mu tako dosta

velike poslove. To je znala samo ona i draguljar, a on je to u vlastitom

interesu krio.


Majka Jane Bless bila je Engleskinja. Potjecala je iz dobre obitelji,

pa je Jane imala u Engleskoj mnogo rođaka. Jane Bless je znala živahno brbljati,

ali je znala isto tako i šutjeti o svom imovinskom stanju. Znala je

vrlo dobro, da je nitko više ne bi primao, niti joj ukazivao gostoprimstvo, kad

bi se saznala istina. Čak i ljudi koji je nisu pozivali radi nje same, kao što je

to, na primjer, bila Agina majka, prestali bi je pozivati. Ne bi trpjeli posjete

neosigurane žene.


Kad Jane Bless ne bi nigdje bila pozvana, ili nije

znala koga bi usrećila svojim posjetom, morala je živjeti o svom trošku. Svojim

načinom življenja dosta je prištedjela od svojih prihoda, pa je mogla pristojno

živjeti u takvim situacijama.


Obje su žene još svašta dogovorile. Jane Bless

je namjeravala posjetiti sutra u Lankwitzu jednu svoju prijateljicu. Željela je

tamo dulje boraviti. Rekla je stoga Agi da bi joj bilo drago ako bi još danas mogla

nastupiti na svoj posao.


Bila je vrlo štedljiva, pa ju je zapitala:


– Koliko si dugo unaprijed platila pansion?


– Do subote, tetko Jane! U nedjelju uvijek plaćam unaprijed do

subote.


– Znači, imaš pravo još tri dana. To treba iskoristiti.

Zašto vlasniku nešto pokloniti? Dogovorit ću sutra s gospođom Rieder da ćemo doći

u subotu k njoj. Riederovi imaju često goste, pa će biti potrebno osvježiti moje

večernje haljine. Možeš dakle doći sutra ujutro k meni, počešljat ćeš me i pregledati

moje stvari. Vjerojatno će me Riederovi zadržati na objedu, a ti možeš objedovati

u svom pansionu, jer si ionako objed platila. Poslijepodne vratit ćeš se opet ovamo

i završiti svoj posao. Bit ću ovdje oko pet sati, pa ćemo zajedno popiti čaj. Nakon

toga si slobodna, pa možeš poći urediti svoje stvari. Prekosutra morat ću kupiti

neke sitnice, a pritom računam na tvoju pratnju. Sigurno se bolje snalaziš u ovdašnjim

trgovinama od mene. Znaš li što me zabavlja, Aga?


– Što to, tetko Jane?


– Da smo se našle bez posredovanja ureda za zapošljavanje.

Ti si našla namještenje, a ja pomoćnicu, a da pritom nismo morale platiti ni novčića.


Aga se čudila da bogata žena, poput tetke Jane,

obraća toliko pažnju tako sitnom iznosu. Nije mogla ni slutiti da je stara gospođa,

za vrijeme prilično luksuznog boravka u Kairu, potrošila gotovo svu svoju ušteđevinu.


Tamo je boravila sa svojim engleskim rođacima,

lordom i lady Sommerhaye. Došla im je u posjet u Englesku upravo kad su se spremali

za putovanje. Zbog nje rođaci nisu željeli dulje odlagati svoje putovanje. Možda

su čak bili sretni što će je se na taj način riješiti, ali ona je krenula s njima

na put. Sommerhayeovi su živjeli na velikoj nozi, stanovali u prvorazrednim hotelima

i prisustvovali skupim zabavama. Jane Bless je znala uvijek spretno urediti da njezin

ljubazni bratić plaća za nju sve ono što je trošila u njegovu društvu. Ipak je morala,

kao bogata žena, plaćati barem svoje hotelske račune, a to su bili visoki iznosi.

I Kathrinin sprovod je bio skup. A takve izdatke morala je Jane Bless plaćati

sama. Dakle, stara je gospođa morala sada štedjeti, dok ponovno ne sakupi neku zalihu.


Aga je pomislila kako bi rado platila posredniku kad bi joj nabavio

takvo zaposlenje. Jer, vjerovala je da je dobila vrlo dobro mjesto. Nije slutila

koliko će je tetka Jane iskorištavati, pa se radovala što je našla zaštitnicu i

što više neće biti sama i napuštena u životu. Obećala je dakle tetki Jane da će

sve biti onako kako je to ona željela.


Tad je tetka Jane spomenula još nešto. Htjela je

saznati da li je Agatha opskrbljena s dovoljno haljina i rublja. Plašila se naime

da bi mogla zatražiti od nje predujam.


Aga ju je umirila. Rekla joj je da je, radeći kao

tajnica, imala popriličnu plaću, pa je nabavila potrebnu garderobu. Imala je sve

što je trebala, pa neće sramotiti tetku Jane bude li se morala pojavljivati kao

njezina družbenica.


To je umirilo Jane Bless.


Obostrano zadovoljne, oprostile su se i Aga se

vratila u svoj pansion.


 


 


Idućeg jutra u dogovoreno

vrijeme Aga je došla tetki Jane. Počešljala ju je još ljepše nego prošlog dana i

pomogla joj pri oblačenju. Zatim ju je otpratila do taksija i pomogla joj ući. Tetka

Jane joj je još jednom kazala što sve treba učiniti, a zatim se odvezla.


Aga je bez prekida radila do dvanaest sati želeći

tetku Jane zadovoljiti svojim radom. Zatim je pošla na objed u svoj pansion, ali

se ubrzo opet vratila. Pronašla je naime brdo svilenih čarapa. Trebalo ih je okrpati.

Jane Bless je nakon Kathrinine smrti sve poderane čarape sakupljala i Aga je shvatila

da baš neće imati mnogo slobodnog vremena.


Imala je dosta posla sa čarapama sve do šest sati

kad se tetka Jane pojavila, čaj je popila u Vili Rieder. Nisu joj dopustili

prije otići. Agi je predložila da popije čaj u svom pansionu.


Jane Bless joj je saopćila da je gospođi Rieder

kazala da će dovesti sa sobom mladu družbenicu. Nadala se da je gospođa Rieder neće

smjestiti s ostalom služinčadi, iako će Aga trebati obavljati i sve Kathrinine poslove.

Njezina je prijateljica, naime obećala da će Agu smjestiti u malu, ali lijepu sobicu.

A tu će moći i jesti.


To je Agi bilo drago. Ne stoga što nije željela

jesti s ostalom poslugom, već zato jer se nadala da će na taj način imati nekoliko

sati za sebe.


U nedjelju poslijepodne odvezla se Jane Bless u

pratnji Age u Lankwitz. Automobil im je poslala gospođa Rieder. Riederovi su stanovali

u predivnoj vili usred velikog parka, gospodin Rieder imao je ured u blizini vile,

pa nije trošio odviše vremena odlazeći i dolazeći s posla.


Kao i svuda drugdje i ovdje su Jane Bless primili

vrlo ljubazno. Tako su pozdravili i Agu. Riederovi su imali sina i kćerku. Oboje

je već bilo u braku. Sin je radio s ocem, a kćerkin muž bio je direktor nekog poduzeća

u Lankwitzu. Danas su svi zajedno boravili u vili. Kćerka je stajala kraj majke

i pozdravila Jane Bless također kao tetku Jane.


– Stanovat ćeš u istim sobama kao i prije, Jane!

Nadam se da ti je to pravo? – zapitala ju je ljubazno domaćica.


– Dakako, Marija, tamo sam bila vrlo dobro smještena.


– A tvoju sam družbenicu smjestila blizu tebe.

Tako će ti biti pri ruci.


– Lijepo od tebe, Marija!


Dok je Jane Bless uživala u svojoj sobi u lijepom

pogledu na park, dotle je kćerka otpratila Agu u njezinu malu, ali vrlo svijetlu

sobu.


– Morat ćete se nekako snaći. Na ovom katu bila

je samo ova soba slobodna. A tetki Jane će biti drago budete li u njezinoj blizini.


Aga se sviđala mladoj ženi. Kad je kasnije nasamu

razgovarala s majkom, dok je Aga spremala stvari Jane Bless, rekla je:


– Bude li tetka Jane koristila tu mladu djevojku

u isto vrijeme kao družbenicu i kao sobaricu, kako ti to predmnijevaš, život joj

baš neće biti prelagan. Tetka Jane ima goleme zahtjeve. A njezina je družbenica

sigurno već doživjela bolje dane. Vrlo je otmjena usprkos svojoj skromnosti.


– Nešto slično mi je i Jane natuknula. Spasila

je tu djevojku iz vrlo teškog položaja. Ranije je bila prijateljica njezine majke,

kad su živjele u boljim prilikama.


Mlada se žena nasmijala.


– Tetka Jane, dobročiniteljica! To je pravi događaj!

Vjerujem da će to ubogo stvorenje pošteno iskorištavati. Nećemo li je pozvati da

jede zajedno s nama za stolom?


– Ne, Lizzi, to tetka Jane ne želi. A vjerujem

da ćemo gospođici Laneck učiniti najveću uslugu budemo li joj poklonili nekoliko

mirnih sati.


– Možda imaš pravo.


U međuvremenu je Aga imala pune ruke posla dok

je pospremila stvari tetke Jane. Staru su gospođu čekali dolje na čaju, pa joj je

Aga morala pomoći. A tetku Jane nije bilo lako zadovoljiti. To je Aga već shvatila.

Kad je Jane Bless napokon napustila sobu, djevojka je odahnula i sjela nekoliko

trenutaka kako bi ponovno skupila snagu. Ogledavala se po sobi. Sve je još bilo

u velikom neredu. Aga se samo malo odmorila, a zatim je nastavila posao. Kad je

sve uredila pošla je u svoju sobu i pospremila brzo ono što je ponijela sa sobom.


U međuvremenu je stigla sobarica i donijela joj

na poslužavniku čaj i jelo. Aga je ljubazno prihvatila poslužavnik i sama uredila

stol.


Nije sjela i u miru popila čaj, već je šetajući

po sobi sa šalicom u ruci, spremala sad ovo, sad ono. Tetka Jane joj je, prije no

što je sišla, naredila da učini još neke stvari. Čekalo ju je dakle još dosta toga.

Nije smjela gubiti vrijeme.


Namjeravala je u svemu zadovoljiti tetku Jane.


Ali to je bilo mnogo teže no što je Aga pretpostavljala.

To je saznala već idućeg dana. Tetka Jane tjerala ju je od jutra do večeri,

izmišljajući uvijek nove zadatke. Aga je morala uložiti svu svoju snagu. A kad se

navečer jedva mogla držati na nogama, tetka Jane bi je pozivala da joj čita prije

spavanja. A svojim je domaćinima tvrdila da Aga ima i odviše slobodnog

vremena.


– Možeš joj mirno davati mala zaduženja, Marija!

Mogla bi se odvesti s njom u grad, ako ti tamo može pomoći. Spretna je u šivanju,

ukoliko ti je što potrebno – reče jednog dana gospođi Rieder.


Ova je u neprilici to odbila.


– Hvala ti, Jane! Mlada djevojka ima dosta posla.

Uvijek nešto radi.


– Ne žali je! Ima ona vremena napretek! Molim te,

ako ti je potrebno, samo je zaposli.


Gospođa Rieder je ponovno htjela odbiti, ali njezina

je kćerka kazala, pogledavši majku značajno:


– Tetka Jane ima pravo. Mogla bi ponekad iskoristiti

gospođicu Laneck. Uvijek sam ja odlazila u grad u kupovinu, ukoliko bi se tetka

Jane mogla povremeno odreći gospođice, mogla bi to ona učiniti. Meni bi to bilo

drago.


– Lizzi je vrlo razumna što je prihvatila moj prijedlog,

draga Marija. Učini to i ti!


– Dobro, za našu vrtnu svečanost trebat će još

mnogo stvari nabaviti. Bilo bi mi drago kad bi to netko učinio umjesto mene.


Kad su majka i kćerka kasnije ostale sume Lizzi

je ljutito pljesnula rukama.


– Ah, ta tetka Jane, sad je još i nama ponudila

svoju družbenicu, iako je i bez toga dosta muči!


– Ali, Lizzi, ti si prihvatila njezinu ponudu!

Htjela sam odbiti jer sam znala da ubogo stvorenje ima dovoljno posla i bez toga.


Lizzi se nasmijala.


– Pretvarala sam se, majko! Htjela sam da siromašna

gospođica Laneck ima bar nešto slobodnog vremena. Tako ću je otrgnuti od tetke Jane.

Zamisli, ona čak šiva za tetku. Slučajno sam to saznala. Od jutra do večeri gospođica

Laneck sjedi nagnuta nad takvim poslom, ukoliko ne oblači ili ne češlja tetku Jane.

A kad se navečer više ne može držati od umora, tada mora staroj gospođici još i

čitati. Naša bi se služinčad lijepo zahvalila kad bismo je tako mučili. Gospođica

Laneck radi od jutra od osam do ponoći. A za to joj tetka Jane plaća pedeset maraka

mjesečno. A toliko dobiva i naša sobarica, iako ima upola manje posla.


– I ja to ne mogu shvatiti! Prije je mnogo zahtijevala

i od Kathrin, ali ona se znala obraniti kad bi joj bilo odviše posla. Gospođica

Laneck podnosi mirno sve. A tetka Jane to koristi i tovari joj još više posla. Morala

bi se buniti.


– Nikada to ona neće učiniti. Zahvalna je tetki

Jane što joj je dala posao. Dugo vremena nije mogla pronaći zaposlenje. To je vrlo

fina i draga osoba, pa pokušava u svemu ugoditi tetki Jane. Ponekad sjedi pola sata

kod mene, dok je tetka Jane dolje kod vas. Tada ćaskamo. Kad bi ti samo slutila

što ona sve zna. Zamisli, bila je tajnica znamenitog književnika, ali je nakon njegove

smrti ostala bez posla. I tad je slučajno srela tetku Jane, koja je tražila zamjenu

za Kathrin. Tako je došla k njoj, i sad je uvjerena da je ona njezina dobročiniteljica.


Usprkos poslu Aga se dobro osjećala u Vili Rieder.

Njezina gospodarica također. Ostale su preko šest tjedana. Možda bi ostale još i

dulje da jedna prijateljica Jane Bless nije javila da boravi na svom švicarskom

posjedu kraj Berna. Pozvala je tetku Jane da posljednje ljetne mjesece provede kod

nje u Švicarskoj.


Riederovi su je pokušali zadržati još kod sebe,

ali gospođica Jane je voljela odbiti takvu ponudu, kad bi se ukazala druga mogućnost.

Tako je mogla ljubazno obećati da će ponovo doći čim se ukaže prilika.


Odredila je dan odlaska, a Aga je morala spremiti

kovčege.


U međuvremenu je sakupila dosta sredstava, te nije

imala brige zbog putnih troškova.


Ma koliko nerado Aga napustila kuću Riederovih,

toliko se radovala putovanju u lijepu Švicarsku. Već je i prije, za majčina života,

često tamo boravila. Poznavala je i kraj oko Berna, gdje se nalazio posjed gospođe

Brooth, koja je tetku Jane pozvala. Ležao je blizu Interlakena, na lijepom Brienškom

jezeru.


Gospođa Brooth bila je Švicarka, koja je svog muža

Engleza, upoznala prije mnogo godina u Interlakenu. Sada je stalno boravila u Londonu.

Od tetke je naslijedila dražesnu kuću. Ležala je usred lijepog, starog parka, podno

visokih bregova. Tamo je svake godine provodila po nekoliko mjeseci. Bila je vrlo

gostoljubiva, pa je njezina kuća uvijek bila puna prijatelja. Njezin bi muž dolazio

u Švicarsku samo od polovice srpnja do polovice kolovoza, jer su ga poslovi zadržavali

u Londonu. Zbog toga mu je bilo drago što njegova žena nije morala sama boraviti

u ladanjskoj kući.


 


 


Pri odlasku obećala je

Jane Bless Riederovima da će ih ubrzo opet posjetiti. Automobil, koji je trebao

nju i Agu odvesti na kolodvor Anhalter, već je čekao. Veće su kovčege predali ujutro.

I Agin veliki kovčeg je bio otpremljen. Imala je sa sobom samo malu putnu torbu,

a morala je paziti i na kovčežić s draguljima tetke Jane. Ona ju je nekoliko puta

upozorila da kovčeg ne ispušta iz ruku, i neka ga uvijek budno promatra. Aga je

s dosta straha čuvala te dragocjenosti.


Kad je Aga smjestila tetku Jane u kupe, gurnula

joj je jastuk pod leđa i primaknula novine i knjige. Stara je gospođica tada primijetila:


– Tako, Aga, sad pođi u svoj kupe. Nalazi se u

susjednim kolima. Ali, čim krenemo, doći ćeš k meni. Nadam se da ću ostati sama.

To mi gotovo uvijek uspijeva jer gledam vrlo mrko sve putnike. Porazgovarat ću s

kondukterom i on će mi sigurno dopustiti da se moja sobarica pobrine za mene. U

svakom slučaju ostat ćeš mirno tu kraj mene, pa ako kondukter nešto primijeti, reći

ćeš da si baš tog časa stigla. Tako sam to uvijek radila i s Kathrin. Na taj način

ne treba kupovati skupu kartu, a čovjek ipak ima ono što mu je potrebno.


Agi se činilo nepoštenim vratiti se nakon nekog

vremena ponovno u odjeljak tetke Jane. Dva su se putnika ipak usudila ući. Aga je

morala sjesti kraj vrata i razgovarati s tetkom Jane. A kad je stigao kondukter,

tetka Jane mu je dala visoku napojnicu i kimnula mu ljubazno: – Valjda se nećete

ljutiti, ako moja sobarica ponekad dođe do mene?


Ne, nije se ljutio, a Aga, kojoj je srce glasno

udaralo, mogla je odahnuti.


Jane Bless je nekoliko puta, za vrijeme putovanja,

odlazila u vagon za ručavanje i tamo pojela poneku sitnicu. Aga je morala ostati

u odjeljku i čuvati kovčežić s draguljima. Za Agu je Jane Bless izvadila iz ručne

torbe nekoliko sendviča, koje je priredio kuhar Riederovih. To je pružila Agi, zajedno

s nekoliko komada voća uzetih sa stola Vile Rieder.


– Tako, Aga, imaš dovoljno jela. Ne moraš ići sa

mnom u vagon za ručavanje. Jelo tamo ionako ništa ne vrijedi. Pojest ću samo neku

sitnicu kako bih se zagrijala – primijeti s najvećim mirom.


U Baselu je Aga morala urediti sve oko carine.

Njezinoj je gospođi bilo drago što je znala i to.


I tako je putovanje teklo sve do Interlakena. Po

njih je došao automobil gospođe Brooth.


Još je bio dan kad su krenuli i sat kasnije stigli

su pred kuću gospođe Brooth. Vrhovi Alpa bili su obasjani crvenom svjetlošću, dok

je u dolini već padao mrak. Aga se divila toj prekrasnoj slici. Uvijek bi ponovno

promatrala crvene, suncem obasjane, vrhove Jungfrau, Eiger i Mönch. Aga je, sva

oduševljena, upozoravala tetku Jane na tu divnu prirodu.


– Dijete, taj kraj, ova brda i jezera, poznajem

već dovoljno dugo. Sada sam, nakon putovanja od dvadeset sati, vrlo umorna. Nadam

se da ćemo još dobiti toplu večeru.


To se i Aga nadala, jer osim šalice čaja nije za

vrijeme putovanja dobila ništa toplo. Ali, tko je mogao misliti na jelo pred tim,

crvenim svjetlom obasjanim, divovima? S one strane bregova, moralo je po Aginom

mišljenju, ležati Vierwalstetsko jezero. Duboko je uzdahnula. Tamo je prije pet

godina boravila sa svojom majkom. Kako je to davno bilo! Tada su još živjele prilično

dobro, a ljubljena je majka bila kraj nje. Sad je bila sama, jer joj je tetka Jane

postala strana osoba. To je osjećala.


Ali je brzo odbacila te misli. Sad su se vozile

kroz lijepi, stari park, koji je okruživao kuću gospođe Brooth. Ugledale su rasvijetljenu

terasu. Tamo su se nalazila neka gospoda i dame. Oni su oduševljeno pozdravili tetku

Jane. Iz njihove se sredine izdvojila gospođa sijede kose. Bila je to gospođa Brooth.

Ona je još uvijek izgledala vrlo svježe.


Poželjela je dobrodošlicu Jane Bless, zagrlila

je i poljubila. I svi prisutni gosti su je poznavali.


Stara gospođa je i Agu ljubazno pozdravila i to

na engleskom jeziku koji se gotovo isključivo govorio u tom krugu. Agi je bilo drago

što se mogla lako sporazumjeti s kućedomaćicom.


U ovoj lijepoj ladanjskoj kući, Aga je imala nešto

više slobodnog vremena, iako ni sama nije znala kako i zašto.


Jednog dana je cijelo društvo krenulo na izlet

u Interlaken. Aga nije imala nikakva posla, pa je odlučila iskoristiti taj dan za

planinarenje. Već ju je dugo privlačilo brdo ispod koga se nalazila kuća gospođe

Brooth. Zamolila je tetku Jane da smije poći na šetnju. Ona je u tom času bila baš

dobro raspoložena, pa joj je to dopustila. Doduše, primijetila je da se Aga mora

u pravo vrijeme vratiti, i pomoći joj pri oblačenju za večeru. Društvo se namjeravalo

do sedam sati vratiti iz Interlakena.


Aga je odmah krenula čim su se svi odvezli. Za

četvrt sata prošla je kraj hotela punog planinara. Počela se uspinjati prilično

ugodnim putem. Što se više penjala, to je pogled naokolo postajao sve ljepši i ljepši,

ali i put mnogo teži. Ipak ju je mamio najstrmiji put između klisura. Uvijek je

rado planinarila, a njezino mlado, spretno tijelo lako je svladavalo zapreke. Toliko

se zanijela, da više nije pazila na put. Osjećala se pritom tako slobodna i laka

da je nekoliko puta radosno kliknula. Nije ni zamijetila da su tamni oblaci prekrili

plavo nebo. Primijetila je to tek kad se namjeravala odmoriti na nekom platou, odakle

se pružao pogled na jezero i na okolne bregove.


Prije nego što se uspjela odmoriti podigao se orkanski

vjetar. Bezbrižno se nasmijala. Što joj se moglo dogoditi, osim da se malo smoči?

Stupila je na sâm rub platoa i pogledala dolje u ponor. I ponovno je kliknula od

radosti. Ali, vjetar je opet zapuhao svom snagom, pa bi je bio odbacio u ponor,

da se nije u posljednji čas uhvatila za obližnje stablo, zagrlivši ga prestrašeno.

Istog časa je udario grom, a vjetar je uništavajućom snagom počeo nositi sve pred

sobom.


I nehotice je Aga još čvršće zagrlila stablo. Pričinilo

joj se kao da se brdo pod njezinim nogama iznenada počelo micati. Istog časa uhvatile

su je dvije snažne ruke, a duboki muški glas je zaviknuo:


– Pustite to deblo! Smjesta ga pustite!


Nehotice je spustila ruke, a zatim joj se pričinilo

kao da je nešto nosi kroz zrak. Nije više osjećala tlo pod nogama nošena nečijim

snažnim rukama. Netko ju je nekamo nosio i to u velikim skokovima, nastojeći otići

s njom što dalje. Ponovno je zagrmilo, a odmah zatim je zasjala munja.


Aga je osjetila da ponovno stoji na zemlji. Čula

je hrapav glas: – Da sam samo malo zakasnio bilo bi prekasno!


Ogledala se sva zbunjena i prestrašena. Primijetila

je da je stablo, za koga se maloprije držala, nestalo uz zaglušnu buku u ponoru

zajedno s korijenjem i okolnom zemljom.


Užasnuta promatrala je mjesto gdje je još trenutak

prije stajalo stablo.


Zadrhtavši, shvatila je da bi zajedno s njime nestala

u dubini, da je netko nije u posljednji čas povukao. Smrtno blijeda ogledala se

za svojim spasiocem, koji je mirno stajao kraj nje. Bio je to visok čovjek, tridesetih

godina, odjeven u prilično pohabano planinarsko odijelo. Kraj njega je ležao vuneni

kaput, naprtnjača i štap. Aga je očarano promatrala njegovo izražajno, hrabro, suncem

opaljeno lice. Usprkos iznošenom odijelu djelovao je otmjeno. Crte lica su mu bile

stroge, a usne čvrsto stisnute. Nije imao bradu.


Aga se nastojala smiriti. Maknula je rukom kosu

s lica. Šešir joj je zajedno sa stablom pao u ponor. Bespomoćna, i ne znajući zapravo

što radi, pružila mu je ruke.


– Moram vam zahvaliti što sam živa i zdrava!


Na njegovim se usnama pojavio čudan smiješak.


– I ja bih to rekao – primijeti mirno.


– Kako vam mogu zahvaliti?


– Za tako nešto hvala nije potrebna.


To je zvučilo strogo i odbojno. Prestrašeno je

promatrala njegovo mračno lice. Istom se sada sjetila, da je povukavši je od ponora,

govorio njemački. Sad je pak govorio francuski.


– Dovela sam i vas u opasnost. Zbog mene ste se

i odviše približili ponoru. Oprostite, nisam bila svjesna opasnosti.


I opet je smiješak prešao njegovim licem.


– Slutio sam da ne znate da ste u opasnosti, kad

ste, usprkos oluji, tako sretno klicali.


I nehotice mu je govorila francuski. Ali iznenada

je stranac primijetio:


– Vi ste Nijemica. Čujem to po vašem naglasku.


Te je riječi izrekao njemački.


Kimnula je.


– Da, sjećam se da ste mi na njemačkom uzviknuli

neka ispustim stablo. Rekla bih da ste i vi Nijemac, usprkos vašem besprijekornom

francuskom jeziku.


Nabrao je čelo.


– Ne govorim rado o sebi – odvrati hladno i neljubazno.


Pogledala ga je prestrašeno, a taj ga je plahi

pogled čudno dirnuo.


– Oprostite, nisam željela biti znatiželjna.


– Rekao bih da je najvažnije odvesti vas na suho.

Odmah će se spustiti kiša, a oluja će postati još snažnija. Dođite sa mnom! Maloprije

otkrio sam udubinu u stijeni. Tamo ćemo se moći bar donekle skloniti.


Sagnuo se, dohvatio svoj kaput i zagrnuo je, jer

je zadrhtala. No to bijaše manje od hladnoće, a više od pomisli da bi bez pomoći

tog stranca sada ležala u ponoru.


Nije se usudila odbiti kaput. Morala je činiti

ono što je taj čovjek naredio i smatrao ispravnim.


Mirno je podigao naprtnjaču i uhvativši je za ruku,

odveo je do male špilje. Čim su se uvukli u nju spustila se silna kiša.


Bacivši naprtnjaču na zemlju pozvao ju je da sjedne.

– Ovo je jedina stolica koju vam mogu ponuditi – reče.


Pogledala ga je, nesigurno odmahnuvši glavom.


– Hvala vam, ali mogu stajati.


– A koljena vam se tresu od straha. Samo sjednite,

ili čekajte radije trenutak, prvo ću izvaditi iz naprtnjače nešto što će nam biti

potrebno.


Izvukao je bocu presvučenu kožom, a zatim je složio

naprtnjaču, pa je Aga mogla donekle udobno sjesti. Sjela je bez prigovora, jer se

jedva držala na nogama. Neznanac je mirno otvorio bocu, nalio konjak u zatvarač,

koji je služio kao čaša, i pružio ga Agi.


– Popijte to! Koristit će vam i zaštititi vas od prehlade.


I opet je bez prigovora činila ono što joj je kazao. Činilo se nemogućim ne izvršiti ono što je tražio.


Poslušno je iskapila čašicu.


– Hvala vam, to će mi koristiti! Osjećam se kao

da sam doživjela mali živčani slom.


Čudno je pogledao divne, baršunastosmeđe oči.


– A ipak ne bih rekao da ste plašljivi. Promatrao

sam vas dok ste se penjali. Na najopasnijem mjestu klicali ste od radosti što živite.

A penjali ste se poput divokoze. Vi ste planinarka, zar ne?


– Nije bilo teško popeti se dovde.


– Baš i nije lako za djevojku bez vodiča.


Tada je skinuo svoju kapu i pružio joj je.


– Molim vas, pokrijte kosu i zaštitite je od oluje.


Oklijevajući ju je dohvatila.


– Ali, potrebna je i vama.


Prošao je prstima kroz kosu.


– Ne moram paziti na svoju frizuru.


To je zvučilo pomalo podrugljivo.


– Bit će vam hladno. Već ste mi dali svoj ogrtač.


– Meni ni jedno ni drugo nije potrebno.


Neko su vrijeme šutjeli. Napolju je bjesnila oluja.


U špilji je bilo tamno. Jedva su mogli razaznati

svoja lica. Nakon nekog vremena pokušala je Aga pogledati koliko je sati. Ali nije

joj zbog tame uspjelo. Tad je on iz džepa izvukao malu džepnu svjetiljku, prignuo

se i osvijetlio sat.


Zahvalila mu je kimnuvši glavom. Kad je shvatila

da je već bilo pet i trideset, prestrašila se.


– Bože moj, za jedan sat moram biti dolje.


– To neće biti moguće. Jedan je sat potreban za

silazak po dobrom vremenu. Kod te oluje bilo bi potrebno dvostruko toliko. Sklisko

je i ne možete se spustiti kraćim putem, kojim ste se popeli. Osim toga, ne možete

ni izaći na tu oluju.


– Ali moram u šest i trideset biti kod kuće. Moja

me gospođa očekuje.


Pogledao ju je iznenađeno. To dražesno, otmjeno

stvorenje je sobarica? Nemoguće!


– Vaša gospođa?


Kimnula je.


– Da! – nasmiješila se. – Ja sam družbenica, sobarica,

tajnica i krojačica, sve u jednoj osobi.


– Dakle robinja? – zapita samilosno.


– To ne! Gospođa je nekad bila majčina prijateljica.

Uslijed inflacije sve smo izgubile, pa sada moram zarađivati. Imala sam vrlo dobro

zaposlenje kao tajnica, ali moj je poslodavac umro. Šest sam mjeseci bila nezaposlena,

a tad sam slučajno srela moju sadašnju gospođu. Upravo je tražila družbenicu. Potrošila

sam za tih pola godine nerada svu svoju ušteđevinu, pa nisam mogla birati posao.

Gospođa me predstavlja kao svoju družbenicu, ali obavljam i poslove sobarice. Danas

imam slučajno slobodan dan, jer je gospođa otišla sa svojim prijateljima na izlet

u Interlaken. Ali, najkasnije u šest i trideset moram biti kod kuće. Inače bih mogla izgubiti posao. Eto zašto se moram odmah spustiti. Razumjet

ćete me.


Slušao ju je mračna izraza lica. Svjetiljka, koju

je još uvijek držao u ruci, slabo je osvjetljavala njegovo lice. Iznenada je nestalo

tvrdog izraza, a pojavilo se nešto neizmjerno blago i meko. I Aga je primijetila

začuđeno i pomalo prestrašeno tu iznenadnu promjenu na njemu. Srce joj je počelo

uzbuđeno lupati. U njoj se probudilo nešto nepoznato, neslućeno. Nije znala što

ju je tako duboko dirnulo. Bila je sigurna jedino u to da to blago muškaračko lice

neće više nikada moći zaboraviti. Čak i da joj nije poklonio život, spasivši je

ponora.
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